Sepher Ezra

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (84th sidrah) - Ezra 7-10
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.w had’barim ha’eleh bH’'mal’kuth ‘Ar'tach’shas’t’ melek-Paras
“Ez'ra’ ben-$'ra¥Yah ben-"Azar'Yah ben-Chil’qiYah.
Ezra7:1 Now these things, in the reign of Artachshast king of Paras,

there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah,

<T:1> Kai peta 1o ppata tadta év Bacilela Apbacacta Baoidéws Ilepodv
b J4 e\ e ~ e ~
avePn Eodpas vios Xaparov viod Alaprov viod EAkia
1 Kai ta hremata tauta en basileia Arthasastha basileds Person
And these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians,

anebé Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia
there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,
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2. ben=Shallum ben=Tsadoq ben-‘Achitub.
Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub,

2> viod Xadovp viod Laddouk viod AxiTwf

2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,
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3. ben=‘Amar’Yah ben-"Azar'Yah ben-M'rayoth.
Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth,
3> viod Zapapia viod Eopra viod Mapepwd

3 huiou Samaria huiou Esria huiou Mareroth
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,
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4. ben-2'rach’Yah ben-"Uzzi ben-Buqgqi.

Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi,
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4> viod Zapara viod Laovia viod Bokk

4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou Bokki
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of BukkKi,
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5. ben-‘Abishu”a ben~Pin’chas ben- ben~‘Aharon hakohen haro’sh.

Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of , son of Aharon the chief priest.

<5> viod ABoove viod Prvees viod Edealap viod Aapwv Tod Lepéws Tod mpoTov:

5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou huiou Aaron tou hiereos tou protou;
son of Abishua, son of Phinehas, son of , son of Aaron the priest foremost.
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6. hu’ "Ez’ra’ “alah miBabel w'hu’-sopher mahir b’'thorath

-nathan Yis'ra’El wayiten-lo hamelek
yad- ayu baqashatho.
Ezra7:6 This Ezra went up Babel, and he was a scribe skilled in the law of ,
of Yisra’El had given; and the king granted him 2!l his requests
the hand of was him.

<6> avTos Eodpas avéPm ék Bafuldvos, kal adTos ypappaTeds Tayxvs

2 J4 ~ b4 4 e \ \ 9 ~ ¢ /
ev vopw Mwuot, ov édwkev kVpLos o Beos IopamA- kal édwkev avT® 6 BaoiAes,
&1L xelp kvplov Beod adTod ém’ adTov év Moy, ols élNTeL adTs.

6 autos Esdras anebé ek Babylonos, kai autos grammateus tachys

This Ezra ascended of Babylon; and he scribe was a quick
nomao y edoken Israél;
the law of ’ gave of Israel.
kai edoken autg ho basileus, cheir
And gave to him the king; the hand of was
auton R ezétei autos.
him things he sought.
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7. waya alu mib’'ney=Yis'ra’El uiin=-hakohanim w’ w’ham’shor’rim
w’hasho arim w’han’thinim ‘el-¥Y’rushalam bish’'nath-sheba™ I’Ar'tach’shas’t’ hamelek.
Ezra7:7 And some «/ the sons of Yisra’El and some o' the priests,

, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up
Yerushalam i1 the seventh year of King Artachshast.

\ 9 /4 b \ e A \ b \ ~ e /’ \ 9 \ ~ ~
<I> kal avéBmoav amo vidv Iopan kal amo Tdv Lepéwv kal amo TdV AevtTdv
\ e ” \ e \ \ e 9
kal ol ddovTes kal ol TuAwpol kat ot vabuip ets Iepovoadnp
év érer Bdopw 10 Apbacacba Td BaociAel.

7 kai anebéesan huion Israéel kai ton hiereon

And there ascended some the sons of Israel, and the priests,
kai kai hoi adontes kai hoi pyloroi

and , and the singers, and the gatekeepers,

kai hoi nathinim eis Ierousalém cn etei hebdomg tg Arthasastha to basilei.
and the Nethinim, to Jerusalem, in year the seventh of Artaxerxes the king.
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8. wayabo’ Y'rushalam hachamishi hi’ sh’nath hash’bi’ith lamelek.

Ezra7:8 And he came (0 Yerushalam in the fifth R
was in the seventh year of the king.

8> kai fABocav eis Iepovoadnp 7@ pmvi 7@ mépTTw, ToOTO €TOS ERSopov TH Pacilel:

8 kai elthosan cis Ierousalem t0 pempto,
And they came ‘o Jerusalem in fifth,

etos hebdomon {0 basilei;
was the year seventh of the king.
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9. 'echad hari’shon hu’ hama“alah miBabel

ub’echad hachamishi ba’ ‘cl=¥Y’rushalam !»'yad- hatobah alayu.

Ezra7:9 the first of the first he to go up Babylon; and on the first
the fifth he came 0 Yerushalam, the good hand of was him.

(74 9 ~ ~ \ ~ ’ 9 \ 9 ’ \ 9 / \
<9> 81L év pLd Tod pmMuos Tod mpwTov avTos ebepediwoey Ty dvaBaowy TV
9 \ ~ 9 \ ~ ’ ~ \ ~ /7 R4 9
amo BaBuAdvos, év de T mpwty T00 pMuvos Tod mepmrov HADocav eis Iepovosadnp,

1% \ ~ 9 ~ 3 b3 \ 9 9 S/
o1L xeip Beod adTod M ayabr én’ avTov.

9 mia tou protou autos tén anabasin tén Babylonos,
day one of first he the expedition Babylon.
de t¢ protée tou pemptou €lthosan ¢is Ierousalém,
And the first day of fifth he came Jerusalem,
cheir agathe auton.
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the hand of good him.
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10. 2i "Ez'ra’ hekin I’babo !'d'rosh ‘eth~torath w'la”asoth

u Yis'ra’El choq umish’pat.

Ezra7:10 Ezra had set his heart (o seek the law of and o do it,
and His statutes and ordinances in Yisra’El

<10> 8. Eodpas édwkev év kapdla adTod {nriioal Tov vépov kal moLelv

\ / b / \ 7
kal dudackew év Iopan mpooTaypaTta kat kplpaTa.

10 Esdras edoken ¢n kardia autou zetésai ton nomon kai poiein
Ezra had determined in his heart to seek the law, and to do
kai Israél prostagmata kai krimata.
and to Israel the orders and judgments.
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11. w'zeh hanish’t’wan nathan hamelek ‘Ar'tach’shas’t’
“Ez'ra’ hakohen hasopher sopher dib’rey mits’woth-~ w'chuqayu «!-Yis'ra’El

Ezra7:11 Now this is of the decree King Artachshast gave
Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of
and His statutes to Yisra’El:

A1 Kat adt 1 Stacddnots 100 Statdypatos, ob Edwkev Apbacacbha
70 Eodpa 70 Lepel 0 ypappatel BLfAtov Adoywv évToddv kuplov
Kal TpooTaypdTwv avTod ém Tov lopamA
11 Kai haute tou diatagmatos, edoken Arthasastha
And this is of the edict gave Artaxerxes the king
t0 Esdra tg hierei tg grammatei bibliou logon
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words

entolon kai prostagmaton autou ton Israel
of the commandments of , and his orders Israel.

473y 49%0f 43y Yy 4£xFwuxq4 12
XJoyy Y £aAYw al4mia 4xa F
NITD NTIYD XIDDPD [oR NOOUIAIN 2

INIPDY TR XMWY FONTOT ROT 79O

12. ‘Ar’tach’shas’t’ mal’kaya’ I'"Ez'ra’ kahana’
saphar datha’ <= sh’'maya’ g’mir uk’ eneth.
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Ezra7:12 Artachshast, of kings, to Ezra the priest,
the scribe of the law of the heavens, perfect peace. And now

12> ApBacacba Baocidevs Baodéwv Eadpa ypappatel vopov Tod Beod Tod ovpavod-

TeTé\eaTaL O )\(')yog Kol il &ﬂélcpl,orl,g.

12 Arthasastha basileon Esdra grammatei nomou tou ouranou;
Artaxerxes of kings, to Ezra, scribe of the law of of the heavens.

tetelestai ho logos kai .
Let be initiated, the matter and
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13. simt"em -mith’nadab >’'mal’kuthi =“amabh Yis'ra’El
w'kahanohi w’ m’hak ['¥’rush’lem ak y’hak.

Ezra7:13 | have made a decree the people of Yisra’El and their priests
and my kingdom who are willing (0 go {0 Yerushalam, go you.

13> am’ €pod éT€bHn yvopm 8L ms 6 ekovoralopevos év Baoctlela pov
9 \ ~ \ e 7 \ ~ ~ 9
amo Aaod Iopam kal Lepéwv kal Aevitdv mopevbijvar els Iepovoadnp,
peta cod mopevbfvar:
13 emou etetheé gnome ho hekousiazomenos ¢ basileia mou
me was rendered a decree, the ones willing in my kingdom

laou Israél kai hiereon kai poreuthénai cis Ierousalem,
the people of Israel, and priests, and , to go to Jerusalem -

sou poreuthénai;
you let them go!
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14. kal-qabel - mal’ka’ w’shib’ ath ya atohi sh’liach I'baqara’ “al-Yahud
w'li¥Y’rush’lem b'dath dak.

Ezra7:14 Forasmuch the king and his seven counselors,

you are sent to inquire Yahudah

and Yerushalam the law of is in your hand,

14> 4o mpoodmov Tod BaoctAéws kal TOV émTa cupBodAwv dmecTaAn émokéfactar

9\ \ 4 \ 2 4 ~ 9 ~ ~ ’
em v Jovdalav kal els Iepovoalnp vopw Beod adTdv 70 év yeptl oov.

14 tou basileos kai ton hepta symboulon apestale

One has been sent of the king, and seven counselors of his,
episkepsasthai tén loudaian kai eis Ierousalem nomg tQ en cheiri sou.

to look about Judea and Jerusalem, and in the law of your hand,
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15. ul’heybalah k’saph u =mal’ka’

w'ya atohi hith’'nadabu Yis’'ra’El Y’rush’lem mish’k’neh.
Ezra7:15 and fo bring the silver and , the king and his counselors
have freely offered of Yisra’El, dwelling is in Yerushalam,

\ 9 o ’ 9 ’ \ ’ o e \ \ e ’
15> kat els oikov kvplov dpylpLov kail xpuoiov, 6 6 Baotlevs kal ol cVBovAoL

Mkovoldodnoav 1 Bed Tod Iopanh 1® év Iepovoadmp kaTackmvodvT,

15 kai eis oikon argyrion kai ,
the house of there have been sent silver and ,
ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan tg tou Israel to
the king and the counselors were willing to give to of Israel,

Ierousaléem kataskénounti,
to the one 11 Jerusalem inhabiting.
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16. W' k'saph u th’hash’kach m’dinath Babel hith'nadabuth “ama’
w’kahanaya’ mith’nad’bin I’beyth Y’rush’lem.

Ezra7:16 with 2! the silver and you find province of Babel,

along the freewill offering of the people and of the priests,

who offered willingly the house of is i1 Yerushalam;

\ ~ bd / \ ’ %4 2\ 4
16> kai wav dpydpLov kal xpuoiov, § TL éav ebpms
év maom xope BaBuldvos peta ékovoraopod Tod Aaod

\ ’ ~ ’ 3 A\
KaL iepewv TOV éKOUO’LClLOl.LGVO.)V €LS OLKOV 6601) TOV év I€pOUO'(1>\'T“L,

16 kai argyrion kai , heurés chora Babylonos
And the silver and ’ you should find place of Babylon,
hekousiasmou tou laou kai hiereon
let it be offered a voluntary offering of the people, and the priests,
ton hekousiazomenon eis oikon ton ¢n Ierousaléem,
of the ones willing to give the house of , the one 1 Jerusalem.
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17. =qabel d’'nah ‘as’par’na’ thig'ne’ b’kas’pa’ d’nah torin dik’rin

umin’chath’hon w’ uth’qareb himo “al-mad’b’chah di beyth
Y'’rush’lem.

Ezra7:17 this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and ,

with their grain offerings and

and offer them on the altar of the house of is i1 Yerushalam.

17> kal wav mpoomopevopEvoV, TodTOV ETolpws évTatov év BLAly TolTw,
ROOoYOUS, KpLovS, Apvovs kal Buotas adTdV kal omovdas adTdV, kal TPoooloeLs adTA
émi BuoraoTnplov Tod oikov Tod Beod V@V Tob év Iepovoadmp.
17 kai prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblig toutg,
And going this readily you arrange this scroll -

moschous, krious, kai thysias auton
calves, rams, , and their sacrifice offerings,

kai , kai prosoiseis auta
and offerings! And you shall offer them

thysiastériou tou oikou tou ¢ Ierousalem.
the altar of the house of , of the one . Jerusalem.
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18. umah ayik w' al=‘echayik yitab kas’pa’
w’ me~’bad kir’"uth ta ab’dun.
Ezra7:18 What seems good ‘0 you and fo your brothers,
do of the silver and , you may do the will

18> kal el TL éml o€ kal Tovs d8eddoi’s cov dyabuvbi) év kaTalolmy Tod dpyvplov
Kal ToD Ypuolov moLfjoat, ®s ApecTov T Bed VLAV ToLfoaTe.

18 kai i ti se kai tous adelphous sou agathynthé

And if anything you and your brethren should seem good
tou argyriou kai poiésai, areston tQ poiésate.
of the silver and to do, it pleases , you do it!
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19. uma’naya’ di-mith’yahabin lak I'phal’chan beyth

hash’lem ¥Y’rush’lem.
Ezra7:19 Also the utensils are given to you the service of the house of ,
deliver Yerushalam.
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19> kal Ta okedm Ta SLdopevd gou els Aertovpylav oikov Beod
mapados évarmov Tod Beod év Iepovoadn.

19 kai ta skeué ta didomena soi ¢is leitourgian oikou

And the items, the ones given to you the ministration of the house of R
parados Ierousalém.
you deliver Jerusalem!
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20.u chash’chuth beyth yipel-lak I'min’tan tin’ten
=beyth gin’zey mal’ka’.
Ezra7:20 And of the needs for the house of
falls to you to give, give it the king’s treasure house.

\ / ’ ” ~
20> kal kaTdAovov Xpetas otkov Oeod cov,
e N ~ ~ 4 9 \ 1 / )4
6 dv Ppavi) ool Sodvar, dwoers 4o oikwv yalns Baotdéws.
20 kai chreias oikou y
And for of the need of the house of ,

phané soi dounai,
should be apparent to you to give,

doseis oikon gazés basileos.
you shall give houses treasury the king’s,

43-99=1 Y Woe Waw 4yJY £xFwpuxq4 Y4 YWy o
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21, urini ‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ sim t’ em gizab’raya’
naharah =di yish’alen’kon "Ez’ra’ kahanah saphar datha’
di- sh’maya’ ‘as’par’'na’ yith" abid.
Ezra7:21 |, even |, King Artachshast, make a decree the treasurers
are in the provinces the river, Ezra the priest,
the scribe of the law of of the heavens, may require of you, it shall be done diligently,

21> katl &m’ épod, éyw Apbacacta Baotlels, ébnra yvopmv maoals Tals yalars Tals
év mépa Tod moTapod 8L mav, 6 dv altiom vpds Eodpas o tepeds
Kal ypappaTeds Tod voprov Tod Beod Tod odpavod, ETolpws yryvéohw
21 kai emou,
and me, whatever it shall seem good to you to give.

Arthasastha basileus, etheka gnomeéen tais gazais tais

Artaxerxes the king established a decree to the treasuries,
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tou potamou , aités¢ hymas

to the ones of the river, he should ask of you
Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou ouranou, hetoimos

(Ezra the priest and scribe of the law of of the heavens) readily
gignestho

let it become so!

A4y J24Y Jresumaoy aky Jiqyy JFY-sow
19Xy 4{-Aa HAYT A4y MWy Jaxgmaoy a4y Jaixy qyp-acy
TR T2 PLITTIYY ¥R 72D MRV A0
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22, =k'saph kak’rin w! ad= korin w! ad=chamar
w’ m’shach u -la’ k'thab.

Ezra7:22 talents of silver, kors of .

of wine, of oil, and without prescribing how much.

174 b 4 / e \ \ o ~ 4 e \ \ o ” ’
(22> €WS apyvpLov T(].)\G.VTO.)V EKATOV KAl €EWS TTUVPOV KOPWV EKATOV KAL EWS OLVOUL B(IS(DV

¢ \ \ o }J ’ ’ ¢ \ \ o o) 9 4 /
€kaTOV kal €ws €élatov Badwv eékaTov kal GAas ov oVk €oTLy Ypad).

22 argyriou talanton kai koron
of silver talents , and of cors ,
kai oinou kai elaiou
and of wine , and of olive oil ,
kai ouk graphe.
and of the amount is not recorded.

x1 9 4axqat agoxi 43w al4 Wwoe-YY a/A—/y23
AATYIT 1YY xvyYY-lo Jnd 4vald Ayra 4iyw ad4
n*:‘a RTTITIN TIVDY XMWY DR mm-m Wr-‘aa 1D

23, ol -ta am sh’maya ylth’ abed ‘ad’raz’da beyth sh’maya
di-I’'mah lehewe’ g’tsaph «!-mal’kuth ub’nohi.
Ezra7:23 is commanded of the heavens, let it be done with zeal
the house of of the heavens, why should be wrath
the kingdom of and his sons?

~ [/ b ’ ~ ~ 9 ~ /
23> wav, § éomv év yvopt Beod Tod ovpavod, yLyvéshw.
TPOCEXETE L1 TLS ETLYELPTOT] €LS o lkov Beod ToD ovpavod,

/ 4 bd 9\ \ 4 ~ / \ ~ e A 9 ~
p1moTe yévmTar opyT €mi v Bactdetav Tod BaoctAéws kal TV LIV adTOD.

23 , ho estin en gnomé tou ouranou, gignestho.
is in the decree of of the heavens, let it become
prosechete mé tis epicheiréesé ¢is oikon tou ouranou,
Take heed lest any make an attempt the house of of the heavens!
me genéetai orge tén basileian kai ton huion autou.
lest should happen anger the kingdom of the king, and his sons.

F24Y= 42007 £3Y3Y-LY e yAoavay Yyl
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24. ul’hkom m’hod’"in ~kahanaya’ w' zamaraya’ thara aya’ n’thinaya’
uphal’chey beyth d’nah min’dah b'lo wahalak la’ shalit I'mir’'me’ hom.
Ezra7:24 Also we inform you in regard of the priests, , singers,

doorkeepers, temple servants or servants of this house of ,
it is not lawful to impose tax, tribute or custom, them.

\ e ~ 9 ’ 9 ~ ~ e ~ \ ~ ’ b
24> kal Opiv éyvapLoTar: év maoly Tols LepedoLy kal Tols Aevitals, dSovowv,
muAwpols, vabuip kal Aevtovpyols olkov Beod ToToL Popos w1 éoTw cou, ovK
éovardoels kaTadovAotobal adTovs.

24 kai hymin egnoristai; tois hiereusin kai ,
And to you, let it be made known in respect to the priests, and to ,

adousin, pylorois, nathinim kai leitourgois oikou
singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of ,

toutou phoros me esto soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.
that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them.

Y1-8JW YW yai 9-ia yals xWYHY 490 XYLy s
3937 49°39 4 Yoyl yAy4a yral-ia yiyray
Yyoayzx oax 4:{ Ay )’E\{‘F i-Xxa H/OAH/‘/}’/

RBY 3R TIOITOT IR MRDTD NI MINYD

.....

TN VT3 8D VT IR 0T w020

25. w'an’t’ "Ez'ra’ =bidak shaph’tin w'dayanin
- Phal="amah naharah I':al=-yad’ ey dathey
w'di la’ yada™ t’hod’ " un.
Ezra7:25 And you, Ezra, of is in your hand,
magistrates and judges the people are in the province
the river, 2! who know the laws of ; and teach those do not know.

\ / e e 7 ~ ~ 9 ’ / ~
25> kat o0, Ecdpa, ws 1) copla Tod Beod év yelpl oov kaTaoTNoOV YpappaTeLs
\ / 3 7’ \ ~ ~ ~ 7 ~ ~
Kal KPLTAS, LVa WoLY KpLYovTes TavTL T® Aa® TQ €v mépa Tod ToTapod,

maow Tols €LdooLy vopov Tod Beod gov, kal T® p1) eldoTL yvopLeiTe.

25 kai sy, Esdra, cheiri sou
And you, Ezra, of , the wisdom i1 your hand,
grammateis kai Kkritas, t0 lag to
scribes and judges! the people,
tou potamou, tois eidosin nomon y

of the river, to the ones knowing the laws of
kai tg me eidoti gnorieite.
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And to the ones not knowing you shall make it known.

e 4xay yad4-ia gxa ago 4val £ a-yv
Ja xvyd ya ayy agoxy 4val AYRa 4IUF4 4y
YRrF4ly JAFY) wrod-a ywawd

17 Nk 11 IR TR NP 10T X3TEoN XD

D IPTONDY 17003 WD WD

26. W' o =di=la’ lehewe’ “abed datha’ di- w'datha’ di ‘as’par’'na’ dinah
lehewe’ mith’"abed mineh moth sh’roshu =la”anash nik’sin w’le’esurin.
Ezra7:26 And shall not do the law of and the law of , let judgment
be executed him strictly, death banishment confiscation of
goods imprisonment.

\ ~ @ 2 5 ~ 4 ~ ~ \ J4 ~ ’ e ’
26> kal was, 6s Gv 1 1 ToLdV vopov Tod Beod kal vopov Tod Bactdéws ETolpws,
70 kpLpa éoTat yryvopevov €€ adTod, €dv Te els BavaTov

s 7 9 ’ > 7 9 ’ ~ N’ s 7 ) ’
€0V TE €LS 1T(1L8€L(1v €0V TE €LS L'T“LLCLV TOVL BLOU €0V TE €LS 860“1,(1.

26 kai o, me ¢ poidon nomon
And not do the law of
kai nomon hetoimos, to krima estai gignomenon ¢x autou,
and the law of the king diligently, judgment shall be taken him,
te eis thanaton te cis paideian
death, chastisement,
te eis zémian tou biou te cis desma.
a fine of his property, prison to lock up.

YA 909 x4xy Ixy w4 y1axys4 1al4 avar yv49or
YWT9T 9 W4 ATaT x19x4 447(

TPRT 253 NNTD 101 TWR 1°0IaR TR 13T A3
02U WX MM N3TNR NDD

27. baruk ‘abotheynu nathan

kazo’th b’leb hamelek 'pha’er ‘eth-beyth Y’rushalam.
Ezra7:27 Blessed be , of our fathers, has put such a thing

as this in the king's heart, to adorn the house of is in Yerushalam,

9 \ 4 e \ ~ / e ~ & 14 4
27> EdAoym7os kVpLos 0 Beds TV maTépwv Mpdv, 05 Edwkev oVTws
bl 4 ~ 7 ~ / \ o ’ \ 9
€v kapdla Tod PBactAéws Tod SoEdoal TOV oikov kvplov Tov év Iepovoadnp

27 Eulogeétos ton pateron hemon, edoken houtos en kardia tou basileos
Blessed be R of our fathers, put it thus in the heart of the king,
tou doxasai ton oikon ton en Ierousaléem
to glorify the house of , the one in Jerusalem.

y&a aqw-ydy varovay yiya 1y)l aFu-3e3a 1oy
1o 234 Arar-aiy AxPTHPXR Y4y Y9913
AYo xplod YAWEg [49WaYy A4y

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page i



PRT "PTO09) MRV ToRT "32D Ton TR 5Yns
DOy TON MITITTID MPIANT "X D30
D Y NIDYD OOWRD OXTM RPN

28. w’ alay hitah-chesed liph’'ney hamelek w'yo atsayu ul’hal=sarey hamelek
hagiborim wa hith’chazaq’ti »'yad- “alay

wa’eq’b’tsah miYis'ra’El ra’shim [a aloth “imi.

Ezra7:28 and has extended mercy (o me before the king and his counselors

and before all the king’s mighty princes. And | was strengthened the hand

of upon me, and I gathered chief men Yisra’El to go up with me.

28> kal ém’ épe éxAivev éeos év 0pBaApols Tod BaociAéms kal TdV ovpfodAwv adTod
Kal TavTov TOV dpxovTov Tod Bacldéns TOV émmppévov. kal éyw ékpaTarmbny

ws xelp 0eod 1 ayabm) én’ épe, kal cvviifa amo IopamA dpyovras avaPBfvar per’ épod.
28 kai eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileos kai ton symboulon autou

And me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors,
kai ton archonton tou basileds ton epérmenon.

and the rulers of the king of the mighty ones.
kai ekrataiothén cheir hé agatheé ep’ eme,

And | was strengthened the hand of good upon me,
kai synéxa Israél archontas anabénai met’ emou.

and I gathered Israel rulers to ascend with me.
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